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为贯彻落实中共中央办公厅、国务院办公厅《关于深化职称制度改革的意见》（中办发〔2016〕77号），在调研基础上，我们和中国外文局研究起草了《关于深化翻译专业人员职称制度改革的指导意见（征求意见稿）》（以下简称《指导意见》）。现将有关情况说明如下：
一、改革的必要性
一是贯彻党中央和国务院深化职称制度改革部署。中办、国办印发的《关于深化职称制度改革的意见》对职称制度改革进行了全面部署。翻译专业人员是我国专业技术人才队伍的重要组成部分，是对外讲好中国故事，传播中国声音，构建国家话语体系和增强国际传播能力的重要力量，是推进和引导全球经济一体化进程，贡献中国智慧和方案，构建人类命运共同体不可或缺的重要环节。深化翻译专业人员职称制度改革是深化职称制度改革的重要内容，对加强翻译专业人员队伍建设，促进经济社会持续健康发展具有重要意义。
二是应对经济社会发展新要求。1986年以来，我国建立实施了翻译专业技术职务聘任制度。之后，又先后在英、法、日、俄、德、西班牙、阿拉伯语等七个语种的初、中级实行以考代评，在副高级实行考评结合的评价方式。多年来，翻译职称制度在调动广大翻译专业人员积极性、提高翻译专业人员整体素质、加强翻译专业人员队伍建设、促进翻译行业发展等方面起到了重要作用。随着我国社会主义市场经济体制的不断完善、职称制度改革的深入推进、翻译专业人员队伍结构的不断优化及人工智能在翻译领域的应用，现行翻译专业人员职称制度已经不适应经济社会发展要求，亟需进一步深化改革。
三是适应翻译行业改革发展的新形势。近年来，随着一带一路倡议的深入推进，中国日益走近世界舞台的中央，翻译专业人员的重要性愈加凸显，对翻译专业人员尤其是高层次翻译专业人员的需求不断提升。人工智能技术、大数据研发、机器翻译等新科技的发展，对翻译从业人员提出了更高的要求。与此同时，翻译职称系列还存在实行考试的语种和其他语种各级别职称名称不统一，高级职称参评量偏少，同声传译类考试难度偏大等问题，需要进一步健全制度体系，完善评价标准，创新评价机制，对翻译专业人员职称制度作出统一安排。
二、起草过程
2017年以来，按照中央关于深化职称制度改革的部署，我们积极推进翻译专业人员职称制度改革。2017年下半年，中国外文局在中国网和翻译专业资格考试官网开设翻译职改专栏，收集梳理了翻译职称存在的突出问题，并与中国残联、国家民委进行了沟通对接。2018年上半年，召开翻译专家座谈会、翻译专业人才座谈会、翻译用人单位座谈会等，开展非通用语种人才评价标准课题研究，开展翻译各级职称名称统一化研究。在此基础上，我们研究起草了《关于深化翻译专业人员职称制度改革的指导意见》（以下简称《指导意见》）初稿。2019年4月，文稿提交翻译人才评价工作会集中讨论，听取意见建议。4月10日，我们在江苏昆山召开职称制度改革工作座谈会，部分省市人社部门职称工作相关同志参加，对《指导意见》进行了讨论。会后，我们对文稿进一步修改完善，形成了目前的征求意见稿。
三、主要内容
《指导意见》聚焦翻译专业人员职称评价中存在的突出问题，提出针对性的改革措施，共三个部分。
第一部分是总体要求，明确了改革的指导思想和基本原则。《指导意见》提出要以习近平新时代中国特色社会主义思想为指导，认真落实党中央、国务院决策部署和深化职称制度改革的总体要求，遵循翻译专业人员成长的特点和规律，健全完善符合翻译专业人员职业特点的职称制度，科学客观公正评价翻译专业人员，为培养造就高水平的翻译人才队伍提供制度保障。
第二部分是改革的主要内容。一是健全制度体系。根据翻译行业发展的需要，统一职称名称，完善考试体系。二是完善评价标准。坚持以德为先，突出评价翻译专业人员职业道德，实行分类评价，实行国家标准、地区标准和单位标准相结合，科学公正评价翻译专业人员。三是创新评价机制。丰富评价方式，建立职称评审绿色通道，畅通职称评价渠道，明确职称评审权限，探索和推动翻译职称评价结果国际互认。四是促进职称制度与人才培养使用相衔接。坚持以用促评，促进翻译专业人员职称评价与翻译专业人才培养、使用相结合。五是加强职称评审监督和服务。加强评审会建设，严肃职称评审工作纪律，优化职称评审服务。
第三部分是组织实施。对各地区、各部门加强组织领导、部署落实工作等提出要求。
四、需要说明的问题
    （一）关于职称名称问题。考虑到翻译专业资格考试实施以来，社会和业界广泛认可，一级翻译、二级翻译、三级翻译等资格名称深入人心，体现了层级性，《指导意见》将翻译系列初级、中级、副高级的名称分别确定为三级翻译、二级翻译、一级翻译。为进一步体现高级别翻译工作重在“审”，并在名称上与国际接轨，正高级名称确定为译审。
（二）关于学历、资历问题。翻译专业资格考试在学历、资历条件上与其他系列有所不同，具有较强的客观性，此项考试率先突破了学历、资历限制，不设考试门槛，凡遵守我国宪法和法律，恪守职业道德，具有一定外语水平的人员，均可报名参加相应语种、级别的考试。考虑到多年来三级翻译、二级翻译考试实施效果较好，为进一步体现中央破除“四唯”的导向要求，《指导意见》对初级、中级职称没有再设定学历、资历条件，只规定了能力要求，凡是通过翻译专业资格考试或具备相应的专业能力均可认定或评审为三级翻译、二级翻译；副高级、正高级学历资历条件与《资深翻译和一级翻译专业资格（水平）评价办法》一致，与其他系列大体平衡。
    （三）关于社会化职称评审问题。近年来，翻译系列副高级和正高级评审量较小，与翻译行业发展情况不相符。主要原因是翻译行业社会通用性强，非公领域从业人员占绝大多数，很多还是自由职业者，高级职称申报人员少。为解决这一突出问题，更好促进非公领域翻译专业人才职业发展，《指导意见》提出，要通过多种渠道受理非公有制经济组织、社会组织、自由职业翻译专业人员职称申报，组建翻译系列社会化评审机构，推进社会化评审。
（四）关于同声传译级别问题。从业人员普遍反映，同声传译考试难度大，市场认可度高，建议对考试通过的予以倾斜。为此，改革坚持问题导向，在《指导意见》中明确，通过同声传译考试并符合相应任职条件的人员可直接申报评审副高级职称，无需再参加一级翻译资格考试。
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